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Tea ötösben 
A Hermán- üt tó Kollégium 

801-es szobáiéból kissé selypítve 
hallatszott a kopogásra: „Tesszék!" 
— s az elém lépő aprócska viet-
nami kislány — mint később vi-
lágossá vált számomra — társai-
val együtt nemcsak az aitót tárta 
szélesre előttem. Az ember min-
dig valami különöst, valami eg-
zotikust vár az olyan alkalmak-
tól, amikor életében először be-
szél más népek szülötteivel. Ám. 
amikor menzán, utcán, vagy az 
egyetemen összetalálkozunk az itt 
tanuló vietnami fiúkkal ás lá-
nyokkal, sokakban először a leg-
kézenfekvőbb kérdések merülnek 
föl: hogyan, miként jutottak el 
hozzánk ezek a távoli tájon szü-
letett, velünk egykorú fiatalok, s 
ez a kérdés már magával hozza 
a többit is: miért éooen Magyar-
országra jöttek, milyen iskolai 
végzettséggel, és egyáltalán: mi-
lyenek is lehetnek közelebbről, 
hogyan élnek, hogyan érezték 
kezdetben és hogyan érzik most 
itt magukat köztünk? 

Önjellemzés 
Két lány, Truong és Binh. va-

lamint két fiú, Thang és Ninh üli 
velem körül az asztalt, amin elő-
re elkészítve poharak sorakoznak, 
bennük barnásvörös, a Coca-Co-
lához kísértetiesen hasonlító ital. 
Amint balgaságomban mégkér-
dem, megfeledkezvén arról, mely 
földrészen is van tulajdonképpen 
Vietnam, kiderül: persze, hogy 
tea. Nem vietnami ugyan, de nem 
is egészen ,.magyaros": citrom 
nélkül, kevés cukorral — kitűnő. 
Ninh (néoszerű nevén Béla) el-
mondja. hogy többnyire ezt isz-
szák, üdít, frissít, a feketénél 
többet ér, és igen egészséges. Iga-
za lehet, gondolom, aznapi har-
madik dunlám után. Hiába, úgy 
• únik, javíthatatlanok vagyunk, a 
káros szenvedélyek terén, ebben 
is különbözünk a vietnamiaktól, 
mint annyi másban. „Zajosabbak, 
mozgékonyabbak, izgatottabbak 

"''agytok", sorolják a különbsége-
ket. „Az ázsiai, a vietnami ember 
halkabb, befelé fordulóbb, nehe-
zebben enged magához valakit", 
jellemzik önmagukat. Talán fe-
gyelmezettebbek ls, villan át raj-
tam. 

Miért éppen Magyarországra 
jöttek? A hazánk és a VDK kö-
zötti kulturális egyezmény ér-

telmében tanulhatnak Szegeden 
is az olyan vietnami fiatalok, 
akik otthoni tanulmányaik alap-
ján alkalmasnak találtattak a 
leginkább külföldi ösztöndíjnak 
megfelelő értékű egvetemí tanul-
mányokra a szocialista országok 
valamelyikében. Hogy ennen me-
lyikben. azt köznontilag döntik 
el, igy került énnen hazánkba, a 
TTK tizenkét biológia, illetve 
matematika-fizika szakos vietna-
mi hallgatója is. 

A beszélgetés az oktatáspoliti-
ka kérdései felé fordul, s megtu-
dom. hogy a szovjet típusú, tíz-
osztályos iskola egvik változata 
van érvényben a vietnami okta-
tásban: egy év általános előké-
szítő (írás, olvasás stb) után hét-
osztály, a mi általános iskoláink-
nak megtelelő szintű kénzés, 
majd három év a közéoiskola. 
Ennek e1 végzése után, tehát tu-
la'donV-poen érettségi birtoká-
ban, bárom ná'yót kell megne-
vezniük azoknak, akik a szocia-
lista otazáaok egyetemein tanul-
hatnak tovább. így kerülnek a ki-
vála'zteüak a megtelelő ország 
felsóokte'ári intézményeinek bi-
zonyos szakjaira. 

Arany János 
és a diploma értéke 

Gyakran hallani, milyen keve-
set is tudnak külföldön a fiatalok 
Magyarországról. Ninh és társai 
sem tudtek sokkal többet, de né-
hány év alatt, nyelvi nehézség 
ide, vagy oda, Debrecentől Sop-
ronig beíárták már az országot, 
jól rimerik társadalmunkat és 
kultúránkat. s fölöttem, Ninh 
könyvespolcán, szán számmal ta-
lálhatók magyar nyelvű szépiro-
dalmi könyvek is. Most éppen 
Arany balladáit olvasgatja (ül, 
„Hiszen ez neked iszonyú nehéz 
lehet", tegyzem meg. A válasz 
m e g d ö b V ' ő : . Nagyon ne^éz, de 
tudom látni, milyen jól tudhat ez 

író magyarul." Nyelvünk máig 
legnagyobb művészéről aligha kí-
vánhatunk ennél többet mondó 
értékelést. (Elgondolkodtató; va-
jon például hány jogász, vagv 
akár bölcsész jutott már el az 
Arany-balladák ilyen szellemű 
forgatásáig?) A legfontosabb per-
sze Ninhéknek ls saiát anyanyel-
vük, ennek gyakorlására pedig 
igen jó lehetőségeik vannak. 
Megrendelésükre Budapestről 
rendszeresen kapják a Nhán 
Dhánt, a vietnami Népszabadsá-
got, s Binh egy vastag, stencile-
zett füzetet tesz még elém: ez a 
Tuó itré, az Ifjúság, a Magyaror-
szágon tanuló vietnami diákok 
által szerkesztett és kiadott fo-
lyóirat, amit szintén rendszere-
sen olvasnak. 

A lányok újból töltenek kiürült 
poharamba, a tea jobban esik, 
mint valaha, s Truong már a szá-
mukra legégetőbb fontosságú kér-
désről beszél: érvényesülési lehe-
tőségeikről egy háború sújtotta 
országban, arról, hogy mit is ér 
nekik az itt megszerzett diploma. 
Egyöntetűen jelentik ki, hogy 
majdnem biztos a diploma érté-
kénél alacsonyabb szintű alkal-
maztatásuk otthon; tehát például 
egy végzett biológusnak nem 
korszerű gépekkel felszerelt la-
boratóriumban vagy egyetemi ka-
tedrán, hanem esetleg általános 
iskolai tanárként, vagy a mező-
gazdaságban, gyakorlati szakem-
berként kell majd dolgoznia. 
Mindezt természetesnek tartják 
és vállalják, nem is akárhogyan, 
hanem lelkesen és felelősségtel-
jesen. 

Háború 
és újító energiák 

Váratlan fordulat: most a kér-
dezőt kérdezik. Mit éreznénk, 
mit tennénk az ő helyükben, és 
mi fogott meg bennünket elsősor-
ban Vietnam harca idején? 
Igyekszem a magam nevében be-
szélni (titkon remélve, hogy töb-
bek nevében szólhatok), engem 
nem annyira a szolidaritási gyű-
lések, az újságcikkek és a tv-
kommentárok, nem a jelszavak és 
a tiltakozó távira tolc döbbentet-
tek meg és gondolkodtattak el, 
hanem valami egészen más: egy 
kisfilmben a lebombázott, elné-
mult házak között egy mozdulat-
lan csecsemő képe, akinek mel-
léből vékony füstcsík szállt a 
kormos ég felé. Olyasvalamit ho-
zott el a közelembe, amiről a mi 
korosztályunknak a leghalvá-
nyabb elképzelése sem igen lehet, 
minden szülői elbeszélés és olvas-
mányélmény ellenére sem: ez pe-
dig a - háború érdes, csikorgó, 
test közeli valósága, amikor nincs 
mozi és nincs könyvesbolt, nincs 
esti sörözés és disc-joekey, nincs 
Tisza-parti séta kettesben, és 
zárthelyi reggel nyolckor. 

Ezek a pöttömnyi vietnami fia-
talok olyan titkokat tudhatnak, 
amiket nem is sejthetünk, mert a 
legmegrázóbb filmkocka sem ké-
pes olyan mélyen az ember ösz-
töneibe hatolni, mint az élő, cse-
lekvő valóság. Mert béke van, a 
győzelem ujiongásai uteni hétköz-
napi, dísztelen és nehéz jelen. 
Mennyire más is lehet még ez a 
béke, mint a nálunk megszokott. 
„Nem lesz-e túl nagy a kont-
raszt otthon, öt magvarországi év 
után?" Háborúból jöttek ide, s 
békéből békébe térnek maid ha-
za, egy más ország más életfor-
mája után, amihez tudtukon és 
akaratukon kívül is talán túlsá-
gosan asszimilálódhattak. Utolsó 
kérdésemre most mindnyájan 
egyszerre kapják föl a fejüket, s 
már egymás szavába vágva be-
szélnek úiiáéoítésről, fejlődésről, 
jövőről. Megint a különbségek 
jutnak eszembe: mindent sokkal 
egyszerűbbnek és végrehajtha-
tóbbnak tartanak, szilárd, szinte 
gyerekesen lelkes és naiv újító 
energiákkal teltek. Arra akartam 
figyelmeztetni őket, hogy bármily 
kellemes is legyen számukra itt, 
Truong szavai szerint második 
hazájukban, igazán mégis csak 
arra figyeljenek, ami otthon tör-
ténté s történni fog. De amikor 
Ninhnel kezet rázok a kollégium 
előtt az utcán, már nem bánom, 
hogy meg feledkeztem a figyel-
meztetésről. 

DOMONKOS LÁSZLÓ 

Miniatűr 
felszerelések 

Alekszandr Sziszoljatyin uráli 
ezermester a sejtek mikrosebé-
szetéhez alkalmas miniatűr orvo-
si felszerelést állított elő. A 
moszkvai egyetem tudósai 10 se-
bészeti szerszámot kaptak Szi-
szoljatyintól. Vannak ezek között 
mikroszkopikus méretű húrok, 
amelyekkel ki lehet „pányvázni" 
a sejtet: van szike, nyolc század-
millimáternyi nagyságú nyílással 
ellátott üreges tű és egyéb eszkö-
zök. 

Az uráli ezermester mikromé-
retű szikéit, csipeszeit és más 
egyedülálló eszközeit jól ismerik 
a szemész szakorvosok. Számos 
ember látását adták már vissza 
ezek segítségével. Sziszoljatyin 
gyártott már olyan szondát is, 
amely lehetővé teszi, hogy a be-
tegtől alvás közben vegyenek 
gyomorsavmintát, valamint olyan 
finomságú tűt, amellyel fájdalom 
nélkül lehet a vénából vért ven-
ni. 

Piros festék 
SOMOGYI KÁROLYNÉ: KORA TAVASZ 

A Volt egyszer egy vadnyugat 
című amerikai filmben — a wes-
tern-műfajnak ebben a vitatha-
tatlan mestermunkájában — koc-
kás ingek vásznain üt át a piros 
festék, szívtéjékokon nyílik ki 
filmgyári rózsa, művirág. A mos-
tanában divatossá vált rendőr-
párti filmkrimikben homlok- és 
tarkósebekből szivárog elő a pi-
ros festék: az ugyancsak divatos 
olasz maffiafilmekben aszfaltra, 
kőre, borbélyszékre buggyan; "a 
történelmi tárgyú japán kaland-
filmekben verőerekből fröccsen 
elő — a mozik vásznai lucskossá 
vörösödnek most tőle. Nem sokat 
ismerek a filmgyártás műhely-
titkaiból, de ezt könnyen el tu-
dom képzelni: a kellékesek vö-
dörszám cipelik a stábbal min-
denhová, a gyártásvezetők nagy 
tételben rendelnek piros festéket, 
valószínűleg így is ez a legkisebb 
tétel a gyártási költségek között 
— a piros festék olcsó. Mint az a 
hatás, amit a nézőkre gyakorol. 
Száz- meg százezer kamasz szisz-
szen föl elismerőn a mozikban, 
valahányszor a filmgyári virág 
kinyílik a vásznon. 

Lehet, hogy drágán fizetjük 
meg ezt az olcsó festéket? 

A kérdést nem én teszem föl 
először, és nem én teszem föl 
utoljára. A nyugati szociológusok 
már évtizedek óta aggódva mé-
ricskélik a krimihullám és a bű-
nözési hullám összefüggéseit; a 
ga'oribűnözés szakértői sohasem 
mulasztják el a galeriképződés 
összetevői és a galerik erőszak-
kultuszának kialakítói közt a mo-
zik, a tévéműsorok és a magazin-
képregények ösztönző krimipél-
dáinak fölsorolását. Amikor a 
krimihullám hozzánk is átcsa-
pott, a hazai publicisztika se győ-
zött megálljt kiáltani, különösen, 
mikor egy-két bűnöző azt vallotta 
a Kék Fény nyilvánossága előtt, 
hogy az ösztönzést a krimiktől 
kapta. A krimihullám közvetlen 
hatása a bűnözésre olyan nyil-
vánvalónak látszik, hogy nem is 
számít szenzációnak a legutóbbi 
képes hír egy helikopteres rab-
szöktetésról: az akció szervezői 
pontosan lemásoltak egy televízi-
ós bűnügyi történetet — teljes si-
kerrel. Mi sem volna hát egy-
szerűbb, mint ha én is folytat-
nám most a panaszáradatot, és 
lebeszélni próbálnám a műsor-
szerkesztőket, a filmátvevőket, a 
kiadókat és a kedves olvasókat a 
krimiről — természetesen a siker 
legkisebb reménye nélkül. Hadd 
válasszam ezért a nehezebb fel-
adatot, azaz: hadd mondjak va-
lami jót is a krimiről, a bűnpár-
to'ás szándéka nélkül ugyan, de 
abban a tudatban, hogy esetleg a 
bűnpártolás gyanújába kerülök. 
Két állítást ajánlok megfontolás-

ra, két olyan állítást, amelyet 
ugyancsak nem én mondok elő-
ször és utoljára. 

Az egyik állítás: a kriminek 
koránt sincs akkora közvetlen ha-
tása a bűnözési gyakorlatra, mint 
amekkorát — bármily meggyőző-
nek tetsző példák alapján — a 
közfelfogás tulajdonít neki. 

A másik állítás: a fégtöbb kri-
mi nem bflnpárti, ellenkezőleg, a 
legtöbb krimi bűnellenes. 

Ami az első állítást illeti, gon-
doljunk arra az alapfokú szemi-
náriumi igazságra, hogy minden 
társadalmi jelenségnek — a bű-
nözésnek ls — vaskos gazdasági-
politikai okai vannak, s egy olyan 
társadalomban, amely a kisajátí-
táson és a kisajátítás biztonságát 
védelmező erőszakszervezeten 
alapul, szerves a bűnözéskövet-
kezmény; a társadalomban elfo-
gadott vagy a társadalomra rá-
erőszakolt normák alkalmazása 
— egyéni eszközökkel. Ha a ti-
zennyolcadik századi felvilágosí-
tóknak — és az ő tanításaikból 
is táplálkozó Marxnak — igaza 
van, s a magántulajdon csak-
ugyan lopás, akkor a bankrabló 
nem tesz mást, mint részt zsák-
mányol az eleve lopott tulajdon-
ból. Bertolt Brecht Koldusoperá-
jának felfogása szerint a finom 
pénzmágnás és a durva Bicska 
Maxi közt erkölcsileg semmi kü-
lönbség nincs. Nincs-e viszont 
abban valami akart-akaratlan 
farizeizmus, ha a bűnözésben 
mégis a krimit akarják bűnbak-
nak. megtenni? Kell-e — idéző-
jelben szólva — „eszmei" bizta-
tás annak, akit a körülményei 
biztatnak elsősorban, s a krimit 
kell-e megszüntetni egy bűnte-
len társadalom érdekében, vagy 
a bűnben fogant és bűnre ser-
kentő körülményeket inkább? 
Egyáltalán: lehet-e akár irodalmi, 
akár csak mesterembéri alkotá-
soknak olyan közvetlen jó vagy 
rossz hatásuk, amilyet feltétele-
zünk róluk, s nem volt-e lebecsü-
lés abban a látszólagos túlbecsü-
lésben. amellyel azt képzeltük 
húsz évvel ezelőtt, hogy a művé-
szet vagy a szórakoztatás kínál-
ta követendő és elítélendő példák 
hatására holnap mindenki meg-
változik? Nem működnek-e sú-
lyosabb és összetettebb erők a 

-jellemfejlődés törvényeiben? 

Ami pedig a másik állítást il-
leti: nem működik-e viszont na-
iv igazságtevő szándék a legtöbb 
krimiben? E szándék jelentőságét 
persze nem akarom túlbecsülni; 
hiszen a legkörmönfontabb cse-
lekményszövésű krimi se több 
gyermeteg mesénél, de mint min-
den mesében, itt is az ősi igaz-
ságmechanizmus működik: a rossz 

elnyeri méltó büntetését. Azt me-
rem tehát mondani: a krimi a 
huszadik század nagyipari mód-
szerrel gyártott népmeséje. Az 
emberek századokon át gyógyít-
gatták megsebzett igazságérzetti-
ket azokkal a borzongató kaland-
történetekkel, melyeket vásári 
képmutogatók, ponyván árult fü-
zetek, jó beszédű mesemondók 
hoztak eléjük a póruljárt bűnö-
sökről, a pokolba zuhant, gonosz-
tevőkről, a rossz végre jutó zsar-
nokokról, egyik-másik történet 
remekmívű balladákra ihlette a 
névtelen költőket, a legtöbb azon-
ban megmaradt ponyvaszinten, 
vigasztaló mesetápláléknak, a mai 
krimik kisipari előzményeként 
Ha gyerekkori vonzalmamat vizs-
gálom a mélységesen irodalom 
alatti cowboy- és detektivtörté-
netek iránt, nem nehéz fölfedez-
nem a rokonságot e nemzetközi 
ponyvatörténetek és a magyar 
betyártörténetek figurái között: 
ugyanaz a társadalomkívüli ma-
gányosság, ugyanaz a marcona 
erő és ugyanaz az önbíráskodó 
Igazságtevés, amely rendkívül 
alacsony szinten ugyan, de kielé-
gített egy valóságosan végképp ki 
nem elégíthető igazságszomjat. 
És legyenek bármily csavarosak, 
bonyolult technikájúak a mostani 
krimik: hatásmechanizmusuk 
ugyanaz. Az igazság diadalával, a 
bűnösök lelepleződésével biztat-
nak egy olyan világban, amely 
ezt korántsem kínálja készsége-
sen. Ebben a világban megölnek 
egy elnököt, s még tíz év után se 
tudjuk biztosan, ki a gyilkos. Ki-
irtanak egy falut, s a gyilkosokat 
futni hagyják. Megtizedelnek egy 
népet, s a gyilkosok államférfiak-' 
ként grasszalnak a tehetetlen vi-
lágközvélemény előtt. A valódi 
irodalom nem adhat könnyű elég-
tételt a megsértett igazságérzet-
nek, nem volna irodalom, ha az-
zal hitegetne, hogy 3 világot ke-
mény öklű és bölcsei) pipázó mes-
terdetektívek billentgetik automa-

tikusan a helyére. A krimiben 
mindig kiderül, hogy ki a gyil-
kos, a mesterdetektiv sohasem 
hagyja se futni, se grasszálni a 
bűnösöket. Olcsó vigaszt nyújt, 
mesevigaszt, s értékét ez megle-
hetősen alacsonyra szállítja, sőt 
közvetve — mint minden illúzió-
keltés — károkat is okozhat, mert 
elfedi a valódi bűnt. De mert — 
hogy úgy mondjam — hivatássze-
rűen bűnellenes, bűnösségre alig-
ha késztet. Ha mégis van bűnö-
zés, okát tévedés volna benne ke-
resni. 

Mint ahogy tévedés volna vér-
nek tekinteni azt a piros festéket, 
amit vödörszám cipelnek a kellé-
kesek, egyik forgatásról a másik-
ra. .A piros festék nemcsak o'.csó. 
hatása is múlékony. A lucskossá 
vörösödött mozivásznak abban a 
pillanafban kifehérednek, mihelyt 
a vetítésnek vége. 

FARAGÓ VILMOS 


